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DANNY ALONSO SALINAS COLOMA 

Dirección: 142 Wyncrest Way, Hendersonville, TN 37075
Celular: (615) 474-0692 
E-mail: dsalinasco@gmail.com
Edad: 33
EXPERIENCIA PROFESIONAL
	Diciembre 2017 hasta la fecha 


	BNA Nashville International Airport – Agente de rampa.

	Junio de 2016 hasta marzo de 2017

	Privateacher International – Profesor del idioma inglés. Profesor de los niveles básico, intermedio, avanzado y perfeccionamiento.

	Marzo de 2015 hasta marzo de 2017

	Traductor freelance/autónomo.

	Enero de 2011 – Marzo de 2015

	VGM Perú S.A.C. – Especialización en traducciones técnicas de español-inglés / inglés-español (área de mecánica, área de telecomunicaciones, área de informática)

	2010 - 2011
	Escuela de Interpretación y Traducción – ESIT – Profesor de inglés de los niveles intermedio y avanzado. Profesor del curso “Introducción a la Traducción”.



	Mayo de 2009
	Mabe – Interpretación español-inglés y viceversa – Capacitación de Técnicos de Electrodomésticos (26 y 27 de mayo)



	Julio de 2007
	Interpretación español – inglés y viceversa en conferencia de orientación vocacional organizada por la Embajada de Australia en el Hotel JW Marriot de Lima.



	Junio de 2007 – Diciembre de 2010
	Translatium S.A.C. – Especialización en traducciones jurídicas, financieras y técnicas de los idiomas castellano, inglés y francés. Transcripciones e investigación.



	Marzo de 2007 – Junio de 2007
	Mundolink – Telemárketing - Venta de líneas telefónicas e Internet a corporaciones en Canadá haciendo uso de los idiomas inglés y francés.


EDUCACIÓN
Instituto de Idiomas de la Universidad Católica - INIPUC

	2014 - 2016
	Aprendizaje del idioma portugués niveles básico, intermedio y avanzado.


Instituto Tecnológico TECSUP

	2014 
	Curso a distancia (en línea) de Motores Diesel (duración 2 meses)


Instituto de Idiomas de la Universidad Católica - INIPUC

	2010 
	Estudios de Inglés Jurídico:

- Módulo I: Derecho Empresarial 
- Módulo II: Derecho Contractual 

- Módulo III: Derecho Laboral, Real e Intelectual 

- Módulo IV: Transacciones y Derecho de la Competencia 


Escuela de Interpretación y Traducción - ESIT
	2004 - 2007
	Carrera de Traducción e Interpretación de los idiomas español, inglés y francés.


Alianza Francesa
	2003 - 2004  
	Aprendizaje del idioma francés niveles básico, intermedio y avanzado.


Instituto Cultural Peruano Norteamericano - ICPNA 
	2003 - 2004  
	Aprendizaje del idioma inglés niveles intermedio y avanzado.


Pre San Marcos
	2002  
	Estudios generales 


Colegio Claretiano
	1991 - 1996
	Educación Primaria

	1997 – 2001
	Educación Secundaria


TALLERES ASISTIDOS
· Taller para Intérpretes en el ámbito médico y legal – TFLI (Tennessee Foreign Language Institute) – (13 y 16 de mayo de 2017).

· XII Curso de Introducción a la Enseñanza del Español como Lengua Extranjera – ELE LATINA - Escuela de Español (del 23 al 27 de enero de 2017).

· III Seminario Internacional de Actualización en Traducción e Interpretación – Universidad César Vallejo (15 y 16 de octubre de 2016).
· Primer Simposio Internacional de Traducción Económica y Financiera – Universidad Ricardo Palma- Expositores de la Universidad de Alicante (España) – (29 y 30 de mayo de 2015).

· XII Curso Internacional de la Universidad Complutense de Madrid – “La traducción científica (inglés – español) con especial atención a los ámbitos de la medicina y la minería” (24 al 26 de septiembre de 2014).

· ESIT – Escuela de Interpretación y Traducción de Lima – “Técnicas y Métodos del Aprendizaje” (17 de agosto de 2012).

· Consorcio Católico de Químicos Farmacéuticos – “Asuntos Regulatorios Farmacéuticos – Medicamentos” (30 de abril y 7 de mayo de 2011).

· ESIT – Escuela de Interpretación y Traducción de Lima – “Concepciones y Elaboración de Instrumentos de Evaluación” (15 de agosto de 2011).

· III Congreso Anual de Teoría y Práctica de la Traducción en el marco del convenio con la Universidad Complutense de Madrid (noviembre de 2004).
· I Taller Internacional de Traductores e Intérpretes, “Traductores e Intérpretes preparados en los tiempos de Cumbres” (27 y 28 de febrero de 2009).
· ATPP – Asociación de Traductores Profesionales del Perú – “Introducción a la Técnica de Toma de Apuntes en la Interpretación Consecutiva” (9 al 30 de mayo de 2009).
· IAET – Instituto de Altos Estudios en Traducción “Aspectos Generales del Derecho Procesal Civil y su Traducción Funcional” (10 y 12 de noviembre de 2009).
 OTROS CONOCIMIENTOS
· Software: PC; Microsoft Excel, Microsoft Word, Microsoft Power Point, Internet Explorer, Trados, Photoshop.
· Enseñanza de inglés a niños y adultos en clases particulares.
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